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SEAN B. MURPHY — CHAIRM 


The term of office of Dr. Sean 
Murphy, Chairman of the Board of 
Trustees of National Museums of 
Canada, ended on February 14, 1984. 
The Corporation owes much to 
Dr. Murphy and it is my pleasure to 
recognize his contribution on 
everyone’s behalf. 

Spending five years as the Chairman 
of a cultural organization is not an 
easy task at any time: his five years 
between 1979 and 1984 with Nation- 
al Museums of Canada represented 
quite an exceptional challenge. It was 
during this time that the Board of 
Trustees enunciated NMC’s require- 
ments for new buildings. This period 
also saw a change in the directorship 
of all the component museums, of one 
Assistant Secretary-General and of the 
Secretary-General. The membership of 
the Board changed more in this period 
of feverish activity than in any pre- 
vious five year period. Notwithstand- 
ing all of these changes, the chairman- 
ship of Dr. Murphy was marked by the 
development and approval of num- 
rous and significant policies, by the 
difficult balancing of budgets, and by 
the planning of National Museums of 
Canada development over the next 
10 years. 

The Board of Trustees, wishing to 
retain the valuable services of Dr. 
Murphy, appointed him to the Con- 
sultative Committee of the National 
Gallery of Canada. The following 
resolution, passed unanimously at its 
quarterly meeting in December 1983 
sums up very well the feelings of the 
Board: 

“Be it resolved that the Board of 
Trustees of the National Museums of 
Canada wishes to express on its own 
behalf, on that of the Corporation and 
on that of the entire Canadian 
museum community its profound 
gratitude for the dedicated service of 
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Dr. Sean B. Murphy as Chairman of its 
Board of Trustees. It is in great degree 
due to the effective leadership of Dr. 
Murphy that National Museums of 
Canada has been able to make great 
strides in addressing all aspects of its 
mandate, to make available to all 
Canadians, through the instrumenta- 
lity of the National Museums and the 
National Programmes of the Corpora- 
tion, the priceless deposit of our com- 
mon heritage as represented in the 
various national collections.” 


Léo A. Dorais 


Sean B. Murphy — 


Président du Conseil 


Le mandat du D" Sean Murphy à la 
présidence du Conseil d’administra- 
tion s’est terminé le 14 février dernier. 
La Corporation doit beaucoup au 
D" Murphy et il me fait plaisir de lui 
rendre hommage au nom de tous. 

Passer cing années a la présidence 
d'un organisme culturel n'est pas une 
mince affaire en aucun temps; les pas- 
ser de 1979 à 1984 aux Musées natio- 
naux du Canada constituait un défi 
assez exceptionnel. C'est durant ces 
années que le Conseil a formulé les 
besoins des MNC en ce qui concerne 
les nouveaux édifices; c'est encore la 
période qui a vu des changements à la 
Direction de tous les musées consti- 
tuants ainsi que la nomination d’un 
secrétaire général adjoint et du secré- 
taire général. Jamais auparavant le 
Conseil n'avait subi autant de change- 
ments, tant dans sa composition que 
dans sa structure. À travers tout cela, 
la présidence du D" Murphy aura été 
marquée par l'élaboration et l'appro- 
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bation de politiques nombreuses et 
significatives, par la réalisation d’équi- 
libres budgétaires qui tiennent du 
prodige, par la planification pour les 
Musées nationaux du Canada de leur 
développement pour les dix pro- 
chaines années. 

Le Conseil d'administration ne pou- 
vait que retenir cet homme au service 
des MNC et l’a nommé au comité con- 
sultatif de la Galerie nationale du 
Canada. La résolution suivante résume 
bien les sentiments du Conseil et a été 
votée unanimement en décembre 
1983 : 

« Qu'il soit résolu que le Conseil 
d'administration des Musées natio- 
naux du Canada souhaite exprimer en 
son nom propre, en celui des MNC et 
en celui de toute la communauté 

muséale canadienne, sa profonde 
gratitude pour le service dévoué de 
Suite à la page 10. 
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La Collection de la Fondation Massey 


OBJETS D’ART, ŒUVRES D’ARTISANS 


Sandra Gibb 


L. Musée national 
de l'Homme présentera bientôt l'une 
des expositions d’artisanat canadien 
contemporain les plus vastes que l'on 
ait jamais vues au pays. intitulée 
« Objets d'art, oeuvres d'artisans: la 
collection de la Fondation Massey », 
l'exposition réunit plus de 300 pièces 
et sera inaugurée le 25 mars prochain. 
C’est en 1975 que la Fondation 
Massey a commencé a constituer sa 
« grande collection d’artisanat cana- 
dien contemporain ». Les membres de 
cet organisme estimaient en effet que, 
malgré la très haute qualité de la pro- 
duction de nos artisans, les métiers 
d'art demeuraient un aspect grande- 
ment négligé de la vie culturelle 
canadienne. 

Depuis cette époque, la Fondation 
a fait l'acquisition de quelque 900 piè- 
ces créées par plus de 200 artisans des 
diverses régions et provinces du pays. 

Le choix des pièces s’est effectué 
suivant trois Critères généraux: 
d'abord la qualité des oeuvres, ensuite 
la représentation des différents 
milieux culturels et physiques du pays, 
et l'aspect fonctionnel des objets 
façonnés. 

En 1978, la Fondation Massey s’est 
mise en quête d'un établissement d'en- 
vergure nationale pour accueillir sa 
collection qui grandissait; en novem- 
bre 1981, le Musée national de 
l'Homme a accepté de loger la collec- 
tion, d'en assurer la préservation ct de 
ja présenter au public. 


Les quelque 300 pièces qui compo- 
sent l'exposition ont été choisies par 
Hart et Geoffrey Massey, en colla- 
boration avec le conservateur invité 
Stephen Inglis, la coordonnatrice 
Sandra Gibb et le concepteur Hugh 
Hamilton. Ces objets représentent 
toutes les parties de la collection. 

Le conservateur invité Stephen 
Inglis, anthropologue spécialiste de 
lart, a effectué des recherches pous- 
sées dans le domaine des relations 
entre artisanat et société. Ces travaux 
ont été accomplis en grande partie 
avec le concours du Centre canadien 
d'études sur la culture traditionnelle 
de qui relève le soin de la collection. 

Ainsi que l'explique Stephen, lex- 
position est présentée en fonction des 
matériaux de base que l’on emploie en 
artisanat, soit la fibre, le verre, le bois, 
le cuir, le métal et l'argile; la prépara- 
tion de ces matériaux fait partie inté- 
grante du travail de l'artisan, dont elle 
constitue la première étape. 

Certains types d'objets sont fabri- 
qués depuis toujours par des artisans 
très spécialisés, en général pour une 
clientèle bien précise. D'autres, par 
contre, étaient traditionnellement des- 


tinés à un usage courant, quotidien ; 
c'est le cas par exemple des pièces en 
bois ou en tissu, que l’on façonnait le 
plus souvent à la main, au Canada, 
avant le début du siècle. D'autres 
objets encore se rattachent à un 
groupe culturel ou ethnique donné ; 
c'est le cas en particulier de la produc- 
tion des Indiens et des Inuit. 

Le visiteur de musée, a la faveur 
d'une exposition de cette envergure, 
peut accéder à une vision élargie de la 
créativité. Cependant, bien qu'il se 
trouve des artisans dans toutes les 
régions du Canada, on a rarement eu 
l'occasion de voir réunis, a l'échelle 
nationale, des exemples de leurs meil- 
leurs travaux. En faisant circuler cette 
exposition d'un bout à l’autre du pays, 
les organisateurs visent donc à la fois 
à soulever l'enthousiasme et à inspirer. 

L'exposition sera accompagnée, 
pendant sa tournée nationale, d'un 
catalogue entièrement illustré, rédigé 
dans les deux langues officielles. 


Suite à la page 6. 
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ONE OF MOST EXTENSIVE EXHIBITIONS 
OF CANADIAN CRAFTS TO BE SHOWN 


Pav 
f | he National Mu- 


seum of Man will soon be presenting 
one of the most extensive exhibitions 
of contemporary Canadian crafts ever 
seen in this country. Entitled ‘Works 
of Craft — The Massey Foundation 
Collection," this exhibition will 
feature about 300 pieces selected from 
the Massey Collection. The exhibit 
opens at the Victoria Memorial 
National Museum of Man on March 25. 

The collection was begun in 1975 
when the Massey Foundation decided 
to make a ‘‘major collection of con- 
temporary Canadian crafts.” They felt 
that although the work of craftspeople 
had achieved high standards of qual- 
ity, craft was a greatly neglected area 
of Canadian cultural life. Since that 
time, the foundation has assembled 
over 900 pieces representing over 200 
craftspeople from every province and 
region of the country. 

The Massey Foundation established 
three general considerations for devel- 
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oping the collection. The first was to 
seek quality, the second was to repre- 
sent the diverse cultural and regional 
backgrounds of Canadians, and the 
third was to emphasize the functional 
clement in craft. 

In 1978, the Massey Foundation 
began looking for a permanent home 
for their growing collection in a 
national institution. In November of 
1981, arrangements were made with 
the National Museum of Man to house 
and care for the collection, as well as 
to put it on exhibit. ‘Works of Craft” 
consists of over 300 pieces selected 
from the Massey Collection by Hart 
and Geoffrey Massey, with the coop- 
eration of the guest curator, Stephen 
Inglis, the exhibit coordinator, 
Sandra Gibb, and the designer, Hugh 
Hamilton. The objects selected repre- 
sent a cross-section of the collection. 


Renée Lavaillante, Stoneware teapot, jars, sugar jar and butter dish/Théiére, 


pots, sucrier et beurrier en grès. 
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Stephen Inglis 


Guest curator Stephen Inglis, an 
anthropologist specializing in the 
study of art, has done extensive 
research in the field of craft and com- 
munity. He has been doing much of 
his research with the Canadian Centre 
for Folk Culture Studies, the division 
of the Museum of Man which cares for 
the collection. 

Inglis explains that the exhibition is 
laid out according to the primary 
materials used in the creation of works 
of craft. Fibre, glass, wood, leather, 
metal and clay are the basic materials. 
and their preparation is an initial and 
integral part of craft. 

Some types of objects in the exhibi- 
tion have traditionally been made by 
highly specialized craftspeople, 
usually for a specific and limited clien- 
tele. Other pieces have traditionally 
been produced for everyday use. 
Handmade objects of fabric and 
wood, for example, were in common 
use in Canada until the early part of 
the century. Still other objects repre- 
sent skills confined to particular eth- 
nic or cultural groups. Prominent 
among these are the crafts of native 
Indians and Inuit. 


Cont'd on page 6. 


La pluie jaune: 


ECHO 


Un phénomène naturel ou provoqué? 


D avid Jarzen, con- 


servateur des plantes fossiles au MNSN, 
a exposé l'état de ses recherches sur 
le phénomène de la pluie jaune le 
12 février dernier à l'auditorium des 
sciences médicales de l'Université de 
Toronto. Invité par le Royal Canadian 
Institute, il avait intitulé sa con- 
férence: « Yellow Rain, People, 
Propaganda and Pollen ». 

La pluie jaune pourrait être reliée 
à la guerre biologique. Au cours des 
dernières années, des rapports en pro- 
venance du Laos et du Kampuchea 
(Cambodge) ont permis de croire que 
les forces communistes au Vietnam 
auraient utilisé des toxines mortelles 
contre les populations civiles et 
militaires. 

David est l’un des quatre palyno- 
logues au monde qui, depuis 1982, 
étudient la nature des « taches jaunes » 
apparaissant sur des feuilles provenant 
de ces deux pays. 

Les scientifiques intéressés par le 
problème sont partagés entre deux 
points de vue opposés. Certains 
croient que le pollen est utilisé comme 
milieu de culture de la toxine mortelle 
T-2 produite par le champignon 
Fusarium. Ce pollen porteur peut être 
aspiré par des victimes désignées, 
entrainant ainsi leur mort. 

D'autres prétendent au contraire 
qu'il ne s’agit que d’une coïncidence, 
puisqu'on trouve des spores de 
Fusarium dans le monde entier; ce 
champignon vit sur le pollen qui leur 
sert d’aliment. Les défenseurs de cette 
théorie affirment que le pollen qui 
tombe sous forme de « pluie jaune » 
est un phénomène provenant de la 
défécation des abeilles en un lieu 
donné. 

L'analyse des échantillons qu'on a 
soumis a David et une étude compa- 
rative des pollens (le MNSN possède, 
on le sait, l’une des collections de 
pollens d’espéces tropicales les plus 
riches au monde) semblent corroborer 
la seconde théorie. 

« Cependant, ajoute-t-il, les scienti- 
fiques ont besoin qu'on mette à leur 
disposition des renseignements plus 
complets et surtout un plus grand 
nombre d'échantillons de feuilles pour 
Poursuivre leurs recherches. C'est 


l'analyse critique et contrôlée des toxi- 
nes fongiques qui peut résoudre ce 
mystère. » 

« Quelles que soient les causes de la 


pluie jaune, conclut David, les scien- 
tifiques doivent proposer des solu- 
tions concrètes pour aider les popula- 
tions du Laos et du Kampuchea. » 


Créer un dinosaure. Une partie de l'équipe de MNSN qui a travaillé à la 


réalisation du Mammasaurus. 


The making of a dinosaur: Shown is part of the team of NMNS who birthed 
“Mammasaurus”’ for the ice sculpture display at Winterlude. 


Le « Mammasaurus » au Bal de Neige 


Le 3 février, les paléontologistes du 
MNSN ont découvert une nouvelle 
espèce de dinosaure. Il s'agit du 
« Mammasaurus » et de son petit qui 
ont fait leur apparition au Jardin de 
givre du lac Dow. C’est dans le but de 
souligner la clôture de son programme 
de six mois « Sur la piste des dino- 
saures » que le Musée a choisi de pré- 
senter le Mammasaurus au grand 
public. Les scientifiques ont toutefois 
précisé que l'espèce, déjà en voie de 
disparition, s’éteindrait d'ici le 
printemps. 

Du 28 janvier au 2 février, l'artiste 
Ely Kish, le designer Leo Saccu, et 
le capitaine Ron Séguin, grands res- 


ponsables du projet, ont supervisé le 
travail d’une équipe du tonnerre com- 
posée de: Irene Azevedo, Armand 
Bénac, Marie-Thérése D’Amour, 
Gerry Fitzgerald, Michel Hébert, 
Mary Rose Kelly, Grant Laturnus, 
Jean Lauriault, Jim Robertson, 
Harvey Slack, David Spence, Anne 
Stewart, Sandra Taylor, Carol 
Thiessen, Louise Trahan, Sylvija 
Ulmanis ct Gus Wegelin. 

Ont collaboré d'une façon toute 
spéciale: le photographe Gerry 
Anderson, Hanna Fitzgerald, le 
paléontologiste Dale Russell ct 
Huguette Vrancken. 


ECHO 


NMNS scientist speculates on cause of “Yellow Rain” 


D. David Jarzen, 


curator of fossil plants at NMNS, gave 
a lecture on “Yellow Rain, People 
Propaganda and Pollen’’, at the Medi- 
cal Sciences Auditorium of the Univer- 
sity of Toronto on February 12 as an 
invited guest speaker of the Royal 
Canadian Institute. Yellow rain is the 
name given to a phenomenon which 
may or may not be a form of biologi- 
cal warfare. Reports from Laos and 
Kampuchea (formerly Cambodia) in 
recent years have suggested that com- 
munist forces in Vietnam may have 
used deadly toxins against civilian and 
military populations. 

Scientists are divided on how to 
assess the evidence on the issue. Some 
believe that the toxin effect of yellow 
rain is the result of naturally occurring 
Fusarium fungus living on pollen dis- 
tributed by defecating bees. Other 
scientists believe that the pollen is 
used by military agents as a medium 
to disperse the deadly toxin T-2 pro- 
duced by the fungus Fusarium. The 


Mammasaurus 
At 
Winterlude 


Scientists at the National Museum of 
Natural Sciences discovered a new 
form of dinosaur on February 3. 

The two specimens of Mammasau- 
rus appeared as an ice sculpture, the 
Museums’s light-hearted contribution 
to Ottawa’s Winterlude festival. The 
sculpture was unveiled at Dows Lake 
when Winterlude opened February 4. 

The Mammasaurus is one of the last 
activities in the Museum’s ‘‘Dinosaur 
Extravaganza” of programs and 
exhibits. 

According to our paleontologists 
the ‘“‘Mammasaurus’’ will certainly 
become extinct by Spring. 

From January 28 to February 2, 
artist Ely Kish, designer Leo Saccu 
and captain Ron Seguin, responsible 
of the project, supervised an extra- 
ordinary team: Irene Azevedo, 
Armand Bénac, Marie-Thérèse 
D’Amour, Gerry Fitzgerald, 
Michel Hébert, Mary Rose Kelly, 


David M. Jarzen 
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Mammasaurus 


Grant Laturnus, Jean Lauriault, 
Jim Robertson, Harvey Slack, 
David Spence, Anne Stewart, 
Sandra Taylor, Carol Thiessen, 


Louise Trahan, Sylvija Ulmanis and 
Gus Wegelin. 


toxic pollen, if inhaled by the 
intended victims, may cause death. 

David's analysis of samples and a 
comparison with pollens in the NMNS 
collection — one of the world’s largest 
reference collections specializing in 
tropical species — appears to confirm 
the theory that the “‘rain”’ is a natural 
occurrence. 

However, scientists need more 
information and especially a larger 
sample of leaves (affected by the phe- 
nomenon) before they can continue 
their research. “We can solve the 
mystery only by a critical and con- 
trolled analysis of the toxic fungus,” 
David said. He has been active since 
1982 in studying yellow rain and one 
of only four palynologists (fossil-spore 
experts) in the world who has worked 
in detail on the problem. 

“Whatever the causes, scientists 
need to make real suggestions and pro- 
posals on how to help the people of 
Laos and Kampuchea. Conscience is at 
stake here,’’ he declared. 
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Winterludensis 


Special contributions came from 
photographer Gerry Anderson, 
Hanna Fitzgerald, paleontologist 
Dale Russell and Huguette 
Vrancken. 
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Comings and Goings 


Natural Sciences 

Senior Scientist Ed Bousfield will 
be working both at the Royal Ontario 
Museum and the NMNs for one year, 
utilizing the facilities at the ROM, their 
collections and interfacing with stu- 
dents and professional staff in an 
effort to “‘sprint’’ forward in his 
amphipod work. 

Silvija Ulmanis resigned as Acting 
Head of Educational Programmes in 
the Public Services Division, after 
eight years at the Museum. 

Clayton Kennedy has been 
appointed Fossil Vertebrate Techni- 
cian at the Paleobiology Division. 

Heléne Arsenault, Exhibits Coor- 
dinator, is now on a one-year leave 
without pay following her maternity 
leave. 


Collection Massey 
Suite de la page 2. 


« Objets d'art, oeuvres d'artisans » 
invite les visiteurs a se rendre compte 
de la vitalité de l’artisanat contempo- 
rain au pays, tout en se reportant au 
patrimoine que nous ont légué les arti- 
sans du passé. La section consacrée 
aux métaux permet de comparer 
l'œuvre du célèbre orfèvre haida 
Robert Davidson a celle de Donald 
Stuart et de Lois Betteridge, et aussi 
d'observer la précision du ciselage des 
métaux fins par contraste avec l’éner- 
gie que demande le travail du forge- 
ron John Little. La section relative à 
l'argile réunit les oeuvres de maîtres 
potiers comme Wayne Ngan, récipien- 
daire du prix Bronfman 1983, John 
Reeve et la regrettée Ruth McKinley. 
Les textiles sont également bien repré- 
sentés par des pièces de tous genres, 
depuis la courtepointe traditionnelle 
de Polly Greene jusqu’à la sortie-de- 
bal en cellophane de Dini Moes. 

Cette exposition d’un intérét excep- 
tionnel, que nous devons à la généro- 
sité et à la clairvoyance de la Fonda- 
tion Massey, témoigne de la vigueur, 
de l'originalité et de l'excellence tech- 
nique de l'artisanat canadien, repré- 
senté par certaines de ses plus belles 
pièces, véritables trésors de notre 
Patrimoine national. 


Allan Thompson 
Université Carleton 


Stephen Cumbaa, Chief of the 
Zooarcheological Identification Cen- 
tre, is On language training for the next 
few months. During that time, 
Darlene Balkwill is acting in the 
position. 


National Programmes 

At CCI, Robert McRae, Preparator, 
Documentation, has been appointed 
for a determinate period. Gilles 
Desjardins resigned as Shipping and 
Receiving Clerk, General Services. 

At CHIN, Ray Rattray, Assistant 
Director, Administration, is on 
Language training, and Dan Potvin, 
of Mobile Exhibits, who was on loan 
to the MacDonald Commission, is 
acting in the position. Diane Christin 
resigned as Finance Clerk. 

At Mobile Exhibits Programme, 

Phyllis Begg is acting as Director, 
replacing Gerry Potoczny who is 
now at the Gallery. 
At MAP, Jean Bruce, Officer in 
Planning and Management Services, is 
on a special assignment to do a Six- 
month study of the Associate Museum 
Programme. 


Museum of Man 

Geneviève Eustache, Curator of 
scientific records, Archaeological 
Survey of Canada, is back from her 
maternity leave. 


Corporate Services 

Marcel Lalonde, Procurement 
Officer on special Assignment at NMNS, 
is back at L’Esplanade Laurier. 

George Gallinger, Head, Ware- 
house, retired on January 17 after 13 
years at the NMC. At the end of her 
assignment in the Dann Michols 
Office, Karen Vanderhoven is back 
with Financial Services to complement 
the NMC New Corporate Planning 
System. 

André Racicot, is on a special 
assignment with Planning and Man- 
agement Services from the Official 
Languages Branch, Treasury Board. 

Rita Bowie, Administrative Assist- 
ant, Evaluation Directorate, is going 
on maternity leave in early March. 


Réagissez ! 


Depuis plusicurs mois, nous n’avons 
presque rien publié dans la colonne 
REACTION. La raison en est simple : 
notre rédacteur refuse de l'écrire. On 
espere toujours que vous nous direz ce 
qui vous plait dans ECHO et ce que 
vous aimeriez voir se modifier. Au 
plaisir de vous lire ! 
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Massey Collection 
Cont'd from page 3. 


Such an exhibition of contemporary 
crafts in a musuem offers an oppor- 
tunity to consider creativity from a 
broad perspective. But although 
craftspeople live and work in every 
part of Canada, there have been few 
chances to see examples of their finest 
work nationally. The purposes for 
showing this exhibition across Canada 
are to both offer inspiration and to 
generate enthusiasm. 

Arrangements are being made fora 
national tour for the exhibit, and in 
addition, the National Museum of Man 
will produce fully illustrated exhibi- 
tion catalogues in English and French. 

“Works of Craft’’ invites visitors to 
experience the vitality of contempo- 
rary craft throughout our history. The 
metal section allows visitors to com- 
pare the work of renowned Haida 
silversmith Robert Davidson with that 
of Donald Stuart and Lois Betteridge, 
and the precision of work in fine 
metals with the bolder craft of black- 
smith John Little. The section on clay 
includes the work of such master 
potters as the late Ruth McKinley, 
John Reeve and 1983 Bronfman award 
recipient Wayne Ngan. The fiber arts 
are also well represented in the exhi- 
bition with everything from the tradi- 
tional quilting of Polly Green to Dini 
Moes’ saran wrap evening coat. 

The life, colour and skill of the best 
of Canadian craft is presented in this 
exhibition. The very finest works of 
Canadian craftspeople are legitimate 
treasures of our national heritage, and 
“Works of Craft’, through the gener- 
osity and foresight of the Massey 
Foundation, offers a unique opportu- 
nity to experience them. 


Allan Thompson 
Carleton University 


William (Bill) Arnould, Model Shop, 
NMST. 

Bill came to the museum from the 
RCMP in January, 1982. He retired as 
a Staff Sergeant after serving 29 of his 
31 years on personnel duties in 
Ottawa, Fredericton and Regina. He is 
a native of Chilliwack, B.C. 

Ship modelling has been his main 
hobby for the past 30 years. During 
this time, models of the ‘‘Princess 
Charlotte” and ‘‘St. Lawrence” were 
built and are on display in the Cana- 
dian War Museum. Their construction 
spanned a period of 17 years. He is 
one of those persons fortunate enough 
to turn an interesting hobby into a full 
time occupation. 

Married with four children, he 
enjoys camping with the family, 
photography, golf and music. He is 
also actively involved with the Capital 
Marine Modelers Guild of Ottawa. 


William (Bill) Arnould, maquettiste, 
atelier des maquettes du MNST. 

Bill est arrivé au Musée en janvier 
1982. Il venait de prendre sa retraite 
comme sergent d’Etat-Major à la GRC, 
après une carrière de 31 ans, dont 29 
a Ottawa, Fredericton et Regina. Il est 
originaire de Chilliwack, C.-B. 

Depuis plus de 30 ans, Bill occupait 
ses loisirs à fabriquer des modèles 
réduits de navires. C'est d’ailleurs à lui 
que l’on doit les répliques à l'échelle 
du « Princess Charlotte » et du « St- 
Lawrence » exposées au Musée cana- 
dien de la guerre. Il est l’un des 
heureux mortels qui a fait de son 
passe-temps favori une occupation à 
temps complet. . 

Marié et père de quatre enfants, Bill 
profite de ses temps libres pour ecou- 
ter de la musique ou s'adonner au 
camping, au golf ou à la photographie. 
Il est aussi très actif au sein de la 
Capital Marine Modelers Guild of 
Ottawa. 


Photo: Bill White 


Diane Savage. Adjointe administra- 
tive, Administration et Opérations, 
GNC. 

On peut croiser Diane en patins sur 
le Canal, ou encore l’apercevoir dans 
une salle de quilles de Vanier ou, 
depuis cing ans, elle est présidente de 
la ligue Lucky Eight. Mais si Diane con- 
sacre la plupart de ses énergies à ses 
jumeaux de 13 ans Daniel et Michel, 
elle se réserve du temps pour voyager 
avec la famille ou des amis. 

Originaire de Welland, Diane démé- 
nage bientôt a Cornwall avec ses 
parents mais c'est à Vanier qu'elle fait 
la majeure partie de ses études. Avant 
d’entrer à la Galerie en 1980, elle 
occupe pendant cing ans un poste de 
secrétaire à l'Université d'Ottawa. 

« Depuis un certain temps, je songe 
à m'orienter du côté du Personnel, en 
relations de travail, en classification, 
ou encore en dotation. » Diane aura 
bientôt l’occasion de voir de quoi il 
retourne puisqu'elle s'apprête à entre- 
prendre un stage de quatre mois 
comme adjointe à la dotation, aux 
Services du Personnel. 

Diane Savage, Administrative 
Assistant, Administration and Opera- 
tions, NGC. 

You may meet her skating on the 
Canal on a bright, crisp day or you 
may find her cheering on her team in 
the Lucky Eight bowling league in 
Vanier, a hobby which she has been 
doing for the past five years as 
president. 

Diane enjoys travel particularly 
with her 13-year-old twins Daniel and 
Michel. Talk about energy! 

Born in Welland, Diane moved to 
Cornwall with her parents and later 
studied in Vanier. Before joining the 
NGC, she was a secretary for five years 
at the University of Ottawa. 

“Tm interested in personnel work 
in the fields of labor relations, classi- 
fications and staffing,” she says. Her 
wish is coming true — she is about to 
begin a four month training as a staff- 
ing assistant in the Personnel Adminis- 
tration Services. 


Photo: Bill White 


Diana Taylor, Secretary to the 
Director of Information Services (Cor- 
porate Services). 

Diana, whom the NMC stole from 
the NAC two years ago, grew up in 
Edmonton. She remembers family 
vacations spent exploring nature paths 
all over Alberta and B.C. At Simon 
Fraser University (B.C.), she majored 
in English and first studied French. In 
Paris, France, Diana was an ‘‘au pair” 
girl and also sold watercolours of 
Notre Dame cathedral on the Place du 
Tertre. Since coming to Ottawa in 
1975, “I worked at the Canadian Hun- 
ger Foundation because of a commit- 
ment to international development. At 
the National Arts Centre, I learned to 
love opera.” Of her hobbies Diana 
says, “I would rather sit home with a 
good book than go out on the ski 
slope any day”. 


Diana Taylor, secrétaire du directeur 
des Services d'information (Services à 
la Corporation). 
Diana, que les MNC ont volée au CNA 
il y a deux ans, a grandi dans sa ville 
natale Edmonton. Elle se rappelle avec 
nostalgie les vacances familiales pas- 
sées à explorer la nature et à parcou- 
rir les sentiers de l'Alberta et de la 
C.-B. C'est à l'Université Simon Fraser, 
dont elle détient un bac spécialisé en 
anglais, qu'elle apprend ses premières 
notions de français. On la retrouve 
bientôt a Paris où elle s'engage un an 
comme « fille au pair » et, pour join- 
dre les deux bouts, vend des aquarelles 
de Notre-Dame sur la Place du Tertre. 
« À mOn arrivée à Ottawa en 1975, 

j'ai travaillé pour la Fondation cana- 
dienne contre la faim, par intérêt pour 
le développement international, et 
c'est au cours de mon emploi au 
Centre national des Arts que j’ai appris 
à aimer l'opéra. » De ses loisirs, Diana 
l'avoue, « Je préfère rester à la maison. 
avec un bon livre, plutôt que de 
m'aventurer sur les pentes de ski. » 


Arrivées et départs 


Sciences naturelles. 

Au cours des 12 prochains mois, le 
scientifique principal Ed Bousfield 
partagera son temps entre le MNSN et 
le Musée royal de l'Ontario où il aura 
l'occasion de consulter les collections 
et d'avoir des échanges avec le person- 
nel et des étudiants, dans un effort 
pour piquer un sprint dans ses travaux 
sur les amphipodes. 

Silvija Ulmanis, responsable, par 
intérim, des Programmes éducatifs à 
la Division des Services au public, a 
remis sa démission après huit années 
passées au Musée. 

Clayton Kennedy a été nommé au 
poste de technicien, Fossiles verté- 
brés, a la Division de la paléobiologie. 

Hélène Arsenault, coordonnatrice 
des expositions, a obtenu un congé 
d'un an sans salaire à la suite de son 
congé de maternité. 

Stephen Cumbaa, chef du Centre 
d'identification zooarchéologique, est 
en formation linguistique pour les 
prochains mois; Darlene Balkwill le 
remplace au cours de cette période. 


Programmes nationaux 

À l'ICC ona renouvelé pour un an le 
terme de Robert McRae comme pré- 
parateur a la Documentation. Gilles 
Desjardins, commis a la reception et 
à l'expédition aux Services généraux, 
a remis sa démission. 

AU RCIP, Ray Rattray, directeur 
adjoint à l'administration, est présen- 
tement en cours de langue. Il est rem- 
placé par Dan Potvin qui était prêté 
a la Commission MacDonald par le 
Programme des expositions mobiles. 
Diane Christin, commis aux Finan- 
ces, a remis sa démission. Au Pro- 
gramme des expositions mobiles, 
Phyllis Begg occupe à titre intéri- 
maire le poste de directeur laissé 
vacant par le départ de Gerry 
Potoczny pour la Galerie nationale. 

Jean Bruce, agent des Services de 
planification et de gestion, a été déta- 
chée auprès des PAM pour entrepren- 
dre une étude de six mois sur le 
Programme des musées associés. 


Services à la Corporation 

Marcel Lalonde, acheteur en affec- 
tation spéciale auprès du MNSN, est de 
retour à L’Esplanade depuis janvier. 

George Gallinger, chef, Entre- 
posage, 4 pris sa retraite le 17 janvier 
apres 13 ans de services aux MNC. 

A la fin de son affectation au 
bureau de Dann Michols, Karen 
Vandenhoven est retournée aux 


ECHO 


Visitez l’un des hauts lieux 


du patrimoine mondial 


Les Îles de la Reine-Charlotte cons- 
tituent l’une des plus grandes riches- 
ses naturelles et culturelles du Canada. 
Considérées comme les Galäpagos du 
nord, ces îles sont une source d'’inspi- 
ration tant pour les ethnologues que 
pour les naturalistes. 

En reconnaissance de l'intérêt mani- 
festé par le Musée national de 
l'Homme pour l'éducation et la con- 
servation, Great Expectations est 
heureuse d’offrir un rabais de 200$ 
aux employés de musées, à leurs famil- 
les et à leurs amis sur le tarif de ses 
excursions de 10 jours à bord du N.V. 
Norsal, à destination des Îles de la 
Reine-Charlotte. 
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On peut encore faire des réserva- 
tions pour trois départs qui s'effectue- 
ront en juin et juillet 1984. Le nom- 
bre des passagers est limité à 12 et les 
programmes seront guidés par des eth- 
nologues et biologistes canadiens 
réputés de même que par le sculpteur 
haida Robert Davidson. 

Pour plus de renseignements, écrire 
ou téléphoner à: 

Great Expectations 

2956 West, 4th Avenue 

Vancouver, B.C. 

VGK 1R4 

Tel.: (604) 734-4948 
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Al Chapman et Doug Allen, respectivement chef et gestionnaire opération- 
nel de la Sécurité à la GNC, vus par l'un de leurs agents Michel Sauvé. 


Al Chapman, left, Chief, and Doug Allen, Manager of Security Services 
operations at the NGC, parade before the watchful eye of Security Officer 


Michel Sauvé. 


Services financiers pour poursuivre la 
mise en oeuvre du nouveau système 
de planification d'ensemble des MNC. 

André Racicot, de la Direction des 
langues officielles au Conseil du 
Trésor, est en affectation spéciale 
auprès des Services de planification et 
de gestion. 

Rita Bowie, adjointe administra- 
tive à la Direction de l'évaluation, doit 


partir en congé de maternité au début 
de mars. 


Musée de l’Homme 

Geneviève Eustache, conserva- 
teur des dossiers scientifiques a la 
Commission archéologique du 
Canada, est de retour de son congé de 
maternité. 


D. qu'on l’a 


baptisé Musée national de l'Homme en 
1968, cet établissement n’a jamais 
tenu d'exposition consacrée aux hom- 
mes, ni produit de publication dont ils 
fussent l’objet. Bien que ce soit là une 
preuve irréfutable du caractère non- 
sexiste du Musée, il n’en reste pas 
moins qu'on a ainsi négligé près de la 
moitié des importantes ressources 
humaines de l’organisation. 

Dans le but de reconnaître enfin les 
efforts nombreux aussi bien que 
quotidiens déployés par le personnel 
masculin depuis des années, quelques 
consoeurs en sont venues à la conclu- 
sion qu'un Calendrier de bon goût, qui 
immortaliserait certains des hommes 
les plus populaires du Musée, serait un 
moyen approprié de rendre hommage 
aux « oubliés ». 

Elles ont donc mené un sondage- 
éclair auprès de membres du person- 
nel féminin au jugement éclairé, puis 
elles ont dressé une liste des candida- 
tures retenues. Robert Pronovost a 
ensuite photographié les douze vic- 
times qui ont courageusement accepté 
de représenter leur division et 
Danielle Dupont a conçu un calen- 
drier ou elle a incorporé ces photos en 
noir et blanc; seul le photographe 
Harry Foster a eu l'autorisation de 
soumettre un autoportrait. 

Pour ajouter un peu de piquant au 
lancement du calendrier lors de la par- 
tie de Noél du MNH, toutes les dames 
ont eu le droit de participer au tirage 
d'un lunch en compagnie de leur 
homme-du-mois préféré. Le sort a 
favorisé Danielle Forget, secrétaire 
du Directeur et nouvelle venue au 
Musée. Après avoir longuement déli- 
béré, Danielle a arrêté son choix sur 
le designer Hugh Hamilton. 

Ceux qui aimeraient savoir (et voir) 
qui d’autre elle aurait pu choisir 
devront se procurer le calendrier. 
Publié à frais d'auteurs et à tirage 
limité, le calendrier plaira au connais- 
seur autant qu'au collectionneur, mais 
faites vite, il ne reste que quelques-uns 
des 70 exemplaires. Le Musée de 
l'Homme est prêt à partager une dou- 
zaine de ses mâles pour un an au prix 
ridiculement bas de 5 $. Communi- 
quez tout simplement avec Sylvie 
Morel ou Sandra Gibb au 4-0441. 


Faye Kert 
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ymes- Calendrier 


Hugh Hamilton 


The Men of NMM 


Since assuming the name of Nation- 
al Museum of Man in 1968, this 
institution has never actually held an 
exhibition or produced a publication 
about men. While this is a praise- 
worthy indication of the non-sexist 
character of the Museum, it does over- 
look nearly half of the organization’s 
important resources. In order to 
recognize the many contributions 
made daily over the years by the men 
of NMM, several female staff members 
decided that a tasteful calendar of 
some of the Museum’s favourite men 

vas a fitting tribute. A quick poll of 
and by discerning female employees 
last fall led to the nomination of 
numerous likely candidates. Those 
men who accepted the challenge of 
representing their divisions were 
photographed by Robert Pronovost 
and the resulting black and white 
portraits were assembled in a calendar 
designed by Danielle Dupont. Only 
NMM photographer, Harry Foster, 
was allowed to submit a self-portrait. 


As an adjunct to the public unveiling 
of the calendar at the NMM Christmas 
party, female employees were offered 
the Opportunity to enter a draw for 
lunch with their favourite man-of-the- 
month. The winner was Danielle 
Forget, secretary to the Director and 
a newcomer to the Museum. After 
considerable debate, Danielle has 
decided on designer Hugh Hamilton 
as the man she would like to have 
lunch with. 

Those wishing to know who else 
Danielle might have selected will have 
to purchase a calendar for themselves. 
Printed at the authors’ expense and in 
a limited edition run, and a must for 
connoisseur and collector alike, only 
afew of the 70 calendars remain. The 
National Museum of Man is willing to 
share twelve of her men for one year 
at the outrageously reasonable price of 
$5.00 per calendar. Simply contact 
Sylvie Morel or Sandra Gibb at 
4-0441. 


Faye Kert 
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S.B. Murphy 


Suite de la page 1. 


M. Sean B. Murphy comme président 
du Conseil d’administration. C’est en 
grande partie grâce à la direction effi- 
cace de M. Murphy que les Musées 
nationaux du Canada ont pu faire de 
grands progrès dans l'exécution de 
toutes les taches découlant de leur 
mandat, qui leur enjoint de rendre 
accessibles a tous les Canadiens, par 
l'intermédiaire des Musées nationaux 
et des Programmes nationaux des 
MNC, les biens sans prix du patrimoine 
national que constituent les collec- 
tions nationales dont ils assument la 
sauvegarde. » 


Léo A. Dorais 


Heritage site 
tours offered 


The Queen Charlotte Islands are one 
of Canada’s great cultural and natural 
treasures. Known as the Galapagos of 
the North, these islands are an inspir- 
ation to ethnologists and naturalists 
alike. 

In appreciation of the National 
Museum of Man’s dedication to 
education and conservation, Great 
Expectations is pleased to offer a $200 
discount to museum staff, family and 
friends on our 1984 ten-day anthro- 
pology and natural historic tours 
aboard the N.V. Norsal to the Queen 
Charlotte Islands. 

There are three departures still open 
in June and July 1984. Limited to 12 
passengers the programmes are led by 
knowledgeable and skilled Canadian 
ethnologists, Haida carver Robert 
Davidson and biologists. 

For more information call or write 
to: 

Great Expectations 

2956 West, 4th Avenue 

Vancouver, B.C. 

VGK 1R4 

Tel: (604) 734-4948 


Des suggestions ? 


Si vous avez des sujets d'articles à 
proposer pour les prochains numéros 
d'ECHO, n'hésitez pas à nous les com- 
muniquer au 593-4285. Pour la rédac- 
tion d'articles de fond, nous pouvons 
compter cette année encore sur la col- 
laboration des étudiants en journa- 
lisme de l'Université Carleton. 
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All we know is that 
he thought a Director 
Should De involved right! 
iN the work and qot | 
too close to the glycol | 
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What sat. 


—' Good Lord! 


« Il croyait qu'un directeur devait Se aussi être dans le bain; il s'est approché 
trop pres de celui de glycol et. 


Calendar 


Ongoing: The Magic Worlds of M.C. Escher, NGC, until March 18; A New Building for the National 


Gallery of Canada, NGC, until March 11; 
Canadarm — A Space Adventure, NMST, until May; 


Murray Favro: A Retrospective, NGC, until March 11; 
Video Room: American Survey, NGC, until 


March 31; A Dream in the Making — The Museum, NMM, until March 11; The Oral Tradition, NMM, 
until June and The Family Car Over the Last Eight Decades, NMST, until June. 


March 4 


March 6 
March 8 


March 10 
March 11 


March 12 
March 13 
March 15 


March 17 
March 18 


March 24 


March 25 


Invitation to Families: Children 8 years of age and over and their parents are invited 
to explore a variety of themes in Art, NGC, 1:30 pm. Please register early at 995-7476. 
(Series continues March 25) 

Opening to the public of Canadian Nature Art ‘83 at NMNS, Mezzanine, until April 29. 
Film The Artist was a Woman, NGC, 7:30 pm 


A mini-talk by Catherine Osler on Abraham Solomon's First-Class Meeting. . . 
First Meeting Loved, NGC, 12:15 pm. (Repeated March 22) 


Films The Devil and Daniel Mouse, and Taffy, NMM, 1:30 pm 


Concert: Hebrew and Yiddish folk songs by the Aviva Duo, NMM, 1:30 pm 
by Judith Parker- 


andat 


A discussion of ideas that have shaped Murray Favro's works, 
McFadden, NGC, 3:00 pm. 


March Break programme, NMST, until March 16. Information: 998-4566 

Film /nventors of Thingumajigs, NMM, 1:30 pm (Repeated March 15) 

Film Georgia O'Keeffe, NGC, 7:30 pm 

A Mini-talk by Lydia Morisset on Thomas Gainsborough's Portrait of Rev. William 
Stevens, NGC, 12:15 pm. (Repeated March 29) 

St. Patrick’s Day Celebration: Family Workshop, NMM, 10:00 am to 12:00 pm 
Audubon Wildlife Film: Summer in Kiwi Land, NMNS, 2:00 pm. (Interpretation for 
hearing impaired) 

Films Jn Praise of Hands, Crafts of My Province, and the Chairmaker and the Boys, 
NMM, 1:30 pm 

Opening of Works of Craft, at NMM, until June 3. 

Craft demonstrations: (Batik, Pottery, Pewter, Woodward), NMM, 1:30 pm to 4:30 pm 


See French Calendar for additional items 


SCHOLARSHIP FUND 
SET FOR DANIELLE’S 
SON 


NMC employees are responding 
from the heart to an invitation to con- 
tribute to an education fund for young 
Marc-André, son of Danielle St- 
Pierre of Personnel Services Direc- 
torate, who died in a car accident on 
January 27, 1984, at the age of 26. 

As of February 17, $2,346. had been 
collected to provide Marc-André with 
a scholarship and thereby fulfill one of 
his mother’s dearest wishes for his 
future. 

The deadline for contributions has 
been extended to March 16. Dona- 
tions in cash or by cheque will be 
gratefully accepted. Please send your 
contributions to Marc Larose, Chief, 
Official Languages Division, Room 
2118, 21st floor, Esplanade Laurier. 
Cheques should be written in the 
name of ‘‘Marc Larose in trust”. 
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Marc-André et Danielle St-Pierre 


Calendrier 


Expositions en cours: « Le monde merveilleux de M.C. Escher » — GNC, jusqu'au 18 mars — 
« Un nouvel édifice pour la Galerie nationale du Canada » — GNC, jusqu'au 11 mars; « Rétrospective 
Murray Favro » — GNC, jusqu'au 11 mars; « Le Canadarm: une aventure spatiale » — NMST, jusqu'en 
mai; « Salle de vidéo: Aperçu américain » — GNC, jusqu'au 31 mars; « Un rève se réalise — le nouveau 
musée » — MNH, jusqu'au 11 mars; «La tradition orale» — MNH, jusqu'au 19 juin; ct 
« Dix automobiles antiques de type familial » — MNST, jusqu'en juin. 


4 mars Activité pour la famille: Les enfants de 8 ans et plus et leurs parents participent à des 
activités axées sur l'exploration visuelle — GNC, 13 h 30. La série se poursuit le 
25 mars. Places limitées, s'inscrire au 995-7476. 
G mars Ouverture au public de « L'art canadien de la nature 1983 » — MNSN, Mezzanine, 

jusqu'au 29 avril 
Mini-causerie de Lise Léger sur Table et Cabinet, meubles réalisés par Leonardo Van 
Der Vinne — GNC, 12 h 15. (Reprise le 20 mars) 

10 mars Films Le printemps (Série: la Sagouine) et Popol à la pêche — MNH, 15h 
Causerie de Michel V. Cheff, L'oeuvre de Murray Favro — GNC, 15h 

11 mars Concert: Chants folkloriques hébreux et yiddishs, par le Aviva Duo, — MNH, 13 h 30 
Le mouvement des femmes dans le domaine des arts visuels depuis 1970, conférence 
de Rose-Marie Arbour, professeur d'histoire de l'art à l'UQUAM — GNC, 15 h 

12 mars Programme spécial pour la relâche scolaire — MNST, jusqu'au 16. Renseignements 
supplémentaires: 998-4566 

13 mars Mini-causerie de Mimi Soucie sur une oeuvre d'El Greco, Saint Francois et le frère 
Léon méditant sur la mort — GNC, 12 h 15. (Reprise le 27 mars) 
Film Les petits inventeurs — MNH, 15 h (Reprise le 15 mars) 

14 mars Cinéma: Vieira Da Silva et film sur l'artiste inuit Kenojuak — GNC, 12 h 15 

17 mars Célébration de la St-Patrick: un atelier pour la famille — MNH, de 10 h à midi. 

18 mars Film de la Série Audubon Summer in Kiwi Land, — MNSN, 14h. En anglais, 
interprétation en langage gestuel 

24 mars Films Hommage aux mains, Je touche du bois et La terre cuite — MNH, 15h 

25 mars « Objets d'art, ocuvres d'artisans »: Inauguration — MNH, jusqu'au 3 juin. 


Démonstrations d'artisanat (batik, poterie, travail de l'étain et du bois) — MNH, 13 h 30 
à 16 h 30 


Renseignements supplémentaires dans le calendrier anglais 


FONDS D’ETUDES POUR 
LE FILS DE DANIELLE 


Les employés des MNC continuent 
de répondre très généreusement à l'in- 
vitation de contribuer à un fonds 
d’études pour Marc-André, le jeune fils 
de Danielle St-Pierre de la Direction 
des services du personnel, qui a péri 
dans un accident de la route le 27 
janvier 1984 à l'âge de 26 ans. 

Ce fonds est une façon d'aider Marc- 
André à réaliser l’un des souhaits les 
plus chers exprimés par sa mère au 
sujet de son avenir. Le 17 février, la 
somme recueillie s'élevait à 2 346 $; 
ceux qui désirent participer peuvent 
encore le faire jusqu'au 16 mars en fai- 
sant parvenir leurs dons (chèques ou 
espèces) à Marc Larose, Chef, Divi- 
sion des langues officielles, pièce 
2118, l'Esplanade Laurier, Tour ouest. 
Prière de libeller les chèques à l'ordre 
de Marc Larose en fiducie. 


Article ideas ? 


If you have topics for articles to pro- 
pose for ECHO, please let us know by 
phoning Jacques Pichette, 593-4285. 
Carleton University journalism stu- 
dents will be helping again beginning 
this spring with the writing of in- 
depth stories. 
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Au MNST 
Réouverture 
de la Station 


VE3JW 


Le kiosque de radio amateur du 
Musée vient de reprendre ses opéra- 
tions après plus de 6 mois d'inactivité. 
On l’a, en effet, changé de place et 
complètement réaménagé de façon à 
faire place à deux ensembles complets 
d'instruments ainsi qu'à d'autres 
améliorations. L’indicatif d'appel 
VE3JW a été créé pour le premier 
opérateur de radio amateur aveugle du 
Canada, Jimmy Cotter, mort en 1969. 
Depuis son inauguration en février 
1974, le kiosque de radio amateur du 
Musée a été utilisé régulièrement par 
le Ottawa Valley Mobile Radio Club et 
le Ottawa Amateur Radio Club. 

La radio amateur est un passe-temps 
des plus captivants. Un opérateur bre- 
veté peut entrer en communication 
avec ses pareils partout à travers le 
monde, soit de vive voix ou par le 
code Morse, par téléimprimeur radio, 
par télévision à balayage lent/rapide et 
même par satellite. Venez donc au 
Musée voir les amateurs en action et 
profitez de l’occasion pour vous ren- 
seigner sur la manière de vous y 
prendre pour devenir vous-même 
un/une amateur. Ouvert le samedi et 
le dimanche seulement, de 13h à 
16 h. 


Le plus béte 


Le dinosaure le plus bête que l’on 
connaisse, le Diplodocus, avait un cer- 
veau quatre fois plus petit que celui 
d'un reptile moyen de même taille; le 
plus intelligent était le Sterronychosau- 
rus, dont le cerveau huit fois plus gros 
qu'il ne l’est chez un reptile moyen de 
méme taille était aussi volumineux que 
celui de certains mammifères actuels. 


Big and small 


The biggest dinosaur known, a 
specimen of Brachiosaurus from 
Portugal weighs about 57 metric 
tonnes, the smallest, a juvenile 
specimen of Psittacosaurus from 
Mongolia, is smaller than a pigeon. 
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Acquisition. Il y a quelque temps, le Musée nation 
nologie a fait l'acquisition d'une presse cylindrique ayant servi à imprimer 
le Buckingham Post de 1895 jusqu'à ce qu'on la remplace par une presse off- 
set en 1972. 

Dans l'atelier du Post, on aperçoit trois employés du MNST, Harvey Ballard, 
Pierre Fournier et Paul Hanraban, en train de soulever le cylindre afin de 
le dégager de son support. En effet, la seule ouverture dans ce sous-sol était 
une porte de 82 cm de largeur qui donnait sur une colline couverte de buissons. 
Il a donc fallu démonter entièrement la presse pour la déménager. Cette presse, 
qui pouvait dater d'avant 1875, aurait été construite à Oshawa en Ontario. 
Elle a été complètement restaurée et remontée et elle sert maintenant aux 
démonstrations à l'exposition sur l'imprimerie au MNST. 


ACQUISITION. The National Museum of Science and Technology has acquired 
a single revolution cylinder printing press from the Buckingham Post, 
Buckingham, Quebec. NMST’s Harvey Ballard, Pierre Fournier and Paul 
Hanraban lift a cylinder from the frame of the press. Last used in 1972, the 
machine printed the Post from its earliest days in 1895 until it was replaced 
by an offset press. The only exit from the basement shop was an 82 cm wide 
door which opened onto a brush covered hill. This necessitated the complete 
dismantling of the press in order to move it. The press which was probably 
constructed before 1875 is believed to have been manufactured in Oshawa, 
Ontario. It bas been reassembled, restored and is now used for demonstra- 
tions in the printing exhibit of the NMST. 


G. Rider 
Curator, Printing Division 
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